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AHHOTALUS: 8 CIAMbE PACCMAMPUBATOMCA OCOOEHHOCU PEHOMUHAYUY CUHECTNEMUYECKUX COUeMAaHUll, Ompa-
AHCAIOUWUX CUHXPOHHOE COBMEU eHUEe 2eMEePOSEHHbIX Oy eHUll. AHAU3 NPO8OOUMCs Ha Mamepuaie nepesood Ha
panyyzckuil szvix pomana M. A. [llonoxosa «Tuxuil [Jon», 8 KOMOPOM npuem CemanmuiecKkol CUHecmesuu
gvicmynaem 6 kauecmee 00HOU U3 Xy00HCECMBEHHBIX OOMUHAHM CO30AHUS MECIHO20 KOTOPUMA — HCUBONUCHBIX
Kapmun npupoosl u ovima JJonckozo kpas. B npoyecce conocmagumenvrozo ananuza mexcma opueuHaia u ne-
PeB00a 8blOENAIOMCS CROCOObL PEHOMUHAYUU, KOMOPbLE 8APLUPVION 8 3A6UCUMOCIU O PeAU3yeMoli nepesoo-
YUKOM cmpamezult — COXPAHEHUs CUHEeCe3Ull, ee YacmuyHo20 Ul NoaIHo20 paspyutenus. Ilposedennoe uccie-
008aHUe NOKA3AI0, YMO 8 OONLUUHCIEE CYYAe8 NPOUCXOOUM PACUjenieHIe CUHKDeMUYecKo20 NepyenmueHo20
KOMNJIeKcd, a PEeHOMUHAYUS €20 OPUSUHATLHBIX, UHOUBUOYATILHO-ABMOPCKUX COCTNAGTATOUUX OCYUYECNBIAEMCS C
NOMOWbIO NPEUMYUYECTNGEHHO V3YATIbHBIX CPEOCME PAHYYICKO20 A3bIKA (KOHCMPYKYULL C COYUHUMETLHOU CE513b10,
MemagopuiecKum yKa3anuem Ha npeomem, onyujeHuem 00Ho20 U3 KOMROHeHmos). B pesynomame cunkpemuue-
CKUll Xapakmep cOYemManus paspyulaemcs: iexcawyue 6 e20 0CHO8e ACCOYUayuy ynpowaromcs, CmaHo8sImcs
00HOMEpHbIMU. DMOom npoyecc 00YC1081eH PUMMUKO-UHIMOHAYUOHHOL, CUHMAKCUYECKOU U CIMUIUCTHUYECKOU
acummempuell pyccko2o u Qpanyy3cKoeo A3bIK08 U KOMNEHCUPYemcs bonee munudHblMu Ost (Ppanyy3cKo2o mek-
cma cpedcmeami 00pasHocmu: cpagnenue, Mema@opa, MemoHuMmus, IKkcnpeccudhviii cunmarcuc. C ux nomoupio
docmueaemcs UMNPecCU8Has IKGUBANIEHMHOCIb MEKCMa nepesood Mekcny OpueuHald, m. e. OnUsKull K opueu-
Hany ahhexm 6030elicmeust mekcma Ha Yumamensi nepesood.

KuroueBble clI0Ba: cemanmuyeckas cunecmesus, CUHECMemuyeckas KOHCMPYKYus, panyy3cKull a3viK, peHo-
MUHayus, cmpame2ust nepesood, COXpanerue CUHecmesull, NOIHoe/4acmuyHoe paspyuenue CUHecme3uu.

Abstract: the article explores the features of renomination of synesthetic combinations that reflect the simultaneous
merging of heterogeneous sensations. The analysis is based on the translation into French of M. A. Sholokhov's
novel "Quiet Flows the Don". In the book, semantic synesthesia serves as one of the artistic dominants, contributing
to creating local color — picturesque images of the nature and life of the Don region. As a result of comparative
analysis of the original text and its translation, ways of renaming are identified, which vary depending on the
translator's strategy — either preserving synesthesia or its partial or complete disruption. The analysis has shown
that in most cases syncretic perceptual complexes are split, and their components, which pertain to this particular
author, are renamed mainly with the help of linguistic means typical of the French language (sentences with
coordinating constructions, metaphorical indication of the object, omission of one of the components). Thus, the
syncretism of the combination is disrupted: the underlying associations are simplified, becoming one-dimensional.
This process is determined by the rhythmic, intonational, syntactic, and stylistic asymmetry of the Russian and
French languages which is compensated by means of imagery more typical for French texts: comparison, metaphor,
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metonymy, expressive syntax. Thereby, an impressive equivalence of the translation text to the original text is
achieved, i.e., the impact of the text on the reader of the translation which is close to the effect of the original.
Key words: semantic synesthesia, synesthetic combination, French langage, renomination, translation strategy,
preservation of synesthesia, complete/partial disruption of synesthesia.

BBenenune

CemaHTHYECKas! CHHECTE3HS, KOTOPasi paccMaTprBa-
€TCsl KaK MHTErPaTUBHOE MOHATHE, COBMEIAIOIIEe pa3-
HOPOJIHBIE UyBCTBEHHBIE BOCIIPUATHSL, IPUBIIEKAET K cebe
Bce Ooiblliee BHUMaHUE HcCcienoBareieil B 00JacTu
JIUHTBUCTUKH, CTUIIMCTUKU XYIO0KECTBEHHOTO TEKCTa, a
TaKke Teopuu nepesoja. B mocnennue ronsl hokyc
UCCIIEIOBaHMS ATOTO (DEHOMEHa CMENIAeTCsl B CTOPOHY
aHaJln3a BOIIPOCOB BepOaIM3allii CHHECTE3UH KaK TpH-
€Ma aBTOPCKOHM ICTETHKH, THIIOJIOTHH CHHECTCTHICCKUX
COYCTAaHMH B MPOM3BEACHUSIX TOTO WJIM WHOTO aBTOPA,
0COOCHHOCTEW peBepOaTU3aIlii CHHECTETHUSCKUX KOH-
CTPYKUUH IIpH TIEPEBOIE.

HemHorounciaeHHbIE TTOKa e paboThI o mpooire-
MaM Xy/I0’KE€CTBEHHOTO TIepeBO/ia MTO3BOJISIIOT TOBOPUTH
0 TOM, YTO COYETaHHUs, BepOaJu3yIolue CHHECTE3HIO,
MIPEJCTABIISIOT COO0H OIHY U3 CIIOKHBIX EPEBOTUECKIX
Y TIEPEBOIOBEAUYECKUX MPOOIEeM: OHH MOTOJIHIIOT UH-
BEHTaph BepOAIBbHBIX CPEJCTB «HEMEPEBOJAUMOTO B IIe-
peBojie», K KOTOPBIM aBTOPBI 3TOTO TEPMUHA M 3aKpe-
MJICHHOTO 32 HUM MOHSTHS — 0ONITapCKue ucclenoBare-
mu C. BriaxoB u C. ®nopuH — OTHOCHIIM TIpEUMYIIIEe-
cTBeHHO cnoBa-peasnu [1]. K cinoxHOCTSIM mepenaun
CHHKPETHYICCKIX HOMUHAIIMN MTPUBJIEKaIN BHUMAHNUE, B
9aCTHOCTH, (ppaHIy3CKHE CIABUCTHI U IEPEBOTYUKU
npousBenenuit . A. bynuna. Tak, XK. Karro, onun u3
M3BECTHBIX CIIELUAIMCTOB o TBopuecTBY U. A. ByHuHa,
numeT: «f3pik ByHHHa cBepkaeT, CIOBHO anmas, HO
Onarojgaps MOTOKY 3BYKOB, I[BETOB U, B OCOOEHHOCTH,
3araxoB, OH BOBJIEKAeT Bac B CKPBITOE, MPUITYLIEHHOE,
JTUPUYHOE JBMKEHUE...». Bocmpoussectu B nepeBoe
9TOT AA3BIK, OJAHOBPEMEHHO CyXOH M ONbSHSIOUIUH,
HEPBHBIN U MBIITHBINA, CUSIONINI COTHEYHBIM CBETOM U
CXOXKHH ¢ OapxaToM TEHW» — ClIoKHeHmas 3anada. Of-
HaKo (DPPaHITy3CKUM IIEPEBOIINKAM YIAETCS €€ PEIINTB,
cuntaet XK. Karto, ccpunasich Ha (paHITy3CKHI TePEBOJT
[UKITa paccka3oB « TeMHbIE ayen, KOTOPBIN BBIITOIHH-
1 XK.-JI. Tectep u @. Jlopan [2]. @paHiry3ckast uccie-
JoBarenbHULa TBOpuecTBa . A. ByHuHa u nepeBoguu-
na ero npousBenenuit Kiep Omap ormeuana, 4To npu-
JlaratesbHble, KOTOpbIe UCTONb3YIOTCS MUcaTeieM is
CO3JIaHMs MOJUKOJOBOT0, CHHKPETUYHOro obOpasza u
BCTPEUAIOTCS KaK B KAYECTBE MUTETOB, TAK U B COCTaBE
JpPYTUX 00pasHBIX CPENCTB, SIBJISIOTCS OJHON U3 mepe-
BOMUECKUX TpynHOCTel (1ut. mo: [3, c. 37]). A dpaHn-
IIy3CKHH MUCATENb U MIEPEBOIINK PYCCKOTO IIPOUCKOXK-
neHust AHap> MakuH BooOIIe yBEpeH, U4TO IEPEBOI
CHHECTE3UH — ITO O€3HAICKHBIC MTOTBITKY MTEPEBOIIHN-
KOB, KOTOPBIC TIPUBOJISAT JIUIIG K pPa3pyIICHHIO CHHKpPE-

THYECKOT0 00pa3a U 3aMEHE €r0 OOBIUHBIM, y3yalbHBIM
cpaBHenueM [3, c. 37].

Hecmotpst Ha BHIMaHKE K (PCHOMEHY CHHECTE3UH CO
CTOPOHBI IEPEBOUMKOB, crieln(hHKa €ro BOCIPOU3BeIe-
HUSI (B HaIIeH TEPMUHOIOTHH — peHOMHUHAMU. — H. @.)
MIOKa He MOJTyYnIIa JOCTAaTOYHOTO OCMBICIICHHUS B TPaHC-
asitonorud. OCHOBBI CUCTEMHOIO IEPEBOIOBEAUECKOTO
OMMCaHUsl CHHECTE3WH HAMEUEHBI B CEPHU CTaTeH, rje
AHATM3UPYIOTCSI CIIOCOOBI M CTPATETHH IMEepeBoja Ha
(hpaHIy3CKHil M HEMEIIKUH SI3BIKH MOT00HBIX COUCTaHHH,
HCIIOJIb3yEeMbIX B MPO3auUYECKUX MPOU3BEACHUIX
U. A. bynuna [3—7]. OnHako BBISIBICHHBIE HCCIIEA0BA-
TEJISIMH TEH/ICHIINHU HYKIAIOTCsI B TAbHEHIIIeH BepU(H-
Kalluy ImyTeM OoJiee ryOOKOro U AeTaJbHOro UX U3yye-
HUS Ha Marepuase Ipyrux MepeBOIHBIX MPOU3BEICHHN.

Llens TaHHOTO MCCIIEIOBAHMS — OTIPEACTUTE 0COOCH-
HOCTH PCHOMUHAIIUH CHHECTETUICCKUX KOHCTPYKITHIA B
3aBUCHMOCTHU OT BbIOOpa CTpaTeruu MepeBojia Xynoxe-
CTBEHHOTO TEKCTa.

Marepuanom st ananmiza nociryxui pomad M. A. Io-
noxosa «Tuxuii [lon» (nanee — 1UT) [8] u ero nepeBon Ha
(bpaniry3ckuii 361K (Hanee — I1T) [9], koTopslii BEITOTHIIT
AmnTtyan Butes (Antoine Vitez, 20.12.1930-30.04.1990) —
¢bpaHIy3CcKuil akTep, NEPEBOTUHK, MOIT U PEKUCCED.

TeopeTHuecKyo 0CHOBY HCCIICIOBAHHS COCTABIISIOT
TIOJIO’KCHUS, TIPENICTABIICHHBIC B TPYAAX OTCIECTBCHHBIX
1 3apyOCKHBIX YUEHBIX TI0 TIPOOIeMam:

— OMpeJIeNIeH s K MHTepIIpeTaluu (peHOMeHa ceMaH-
THYECKOW CHHECTE3WH, €€ pealn3allii B KOHTEKCTE U
KJIacCH(DHUKAINN CHHECTETHYCCKUX codeTanuit [10—19];

— paccMOTpPEHUsI CTPATEeruy IIepeBoa Kak IIIaBHOMH/
TeHepabHOM JIMHUY TOBE/ICHUS TIEpEBOUMKA TI0 Tiepe-
nade napopmarmu UT mytem nmpeoOpa3oBaHUsi UM HC-
xomHoro Tekcta [20];

— ompejesieHUs PEHOMUHAIIMK KaK CHHTarMaThye-
CKOTO IIEPEO3HAUYMBAHUS SI3BIKOBOTO 3HAKa B IPOIECCce
MePEeBOa C IENBI0 MOTYICHUS COACPKATEIBHO W HM-
MIPECCUBHO PKBUBAJIEHTHOTO TEKCTa B KYJBTYpE S3bIKa
nepesoja [21].

Pe3yJI]>TaTbI HCCJIeA0OBAaHUSA

CeMaHTHYECKas] CHHECTE3Us SIBISICTCS ONHUM U3
pacIpocTpaHeHHBIX NMPHEMOB CO3IaHHs 00pa3HOCTH B
npomseneHusIX M. A. lllonoxosa. OHa IpUIaeT TEKCTY
3P PEKT KUMIIPECCHOHUCTUIHOCTIY, TOCKOIBKY ITO3BO-
JSET 3alevyaryieTh MUpP B €ro MOABHKHOCTH, JOOUTHCS
JKUBOU JJOCTOBEPHOCTHU N300paKEHH U IIepejadnl BbIpa-
3UTEIILHOCTHU aBTOPCKO# Mbiciu [ 12, c. 5]. PaccmatpuBas
CHHECTE3HI0 KaK «COBOKYITHOE 00O03HAaueHHE CEHCOp-
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HO-MEHTaIILHOTO BOCTIpUSITUS MUpa», 1. A. KpuBenkosa
MOMYEPKUBACT, UTO CIeNH(PHIESCKONH 0COOCHHOCTHIO
LI0JIOXOBCKOW CHHECTE3UU SIBIISIETCS €€ «JIOHCKas MpHU-
POIOHOCTBY, €CTECTBEHHAs U HEpa3phIBHAS CBA3b Ka3aye-
cTBa ¢ JIOHOM, C JOHCKUMH CTETSIMH, C PACTUTEIbHBIM
Y )KUBOTHBIM MHUPOM, KOTOpasi JOPMHUPYET SAPKYIO acco-
LUATUBHOCTH TekcTa [12, c. 7]. Uccnenys mpumepst,
OTpakarollye coBMelleHHbIe otyienus, 1. A. Kpusen-
KOBa BBIJICIISICT CIISAYIONINE UX JIEKCUKO-CEMaHTHUECKHE
THIIBL: OCSI3aTEIbHO-3PUTENBHBIN (Jiceyue-6enviil); 0cs-
3aTeNILHO-CITYXOBOH (eopsauutl 3601); 0CSA3aTEIHLHO-000-
HATEJBHBIA (1yexomHblil OyuioK); 3pUTEITIEHO-CITYXOBOH
(memnosamas muwuna); 3pATEIEHO-000HITEIBHBII
(mMHO20Yy68emHbII 3anax); 3pUTEIbHO-0CA3aTENbHBII
(orcenmast cmoinb); BKYCO-00OHSATENBHBIN (npechbill 3a-
nax); BKyCO-0Cs3aTeNbHbIN (2006Umo-3HOUHbILL).

Haubosiee 4acTOTHBIMU U JISKCUYECKU Pa3HOOOPa3-
HbIMU B npousBeneHusXx M. A. IllonoxoBa siBnsirOTCS
ocCsA3aTeNbHO-3pUTENbHAS, OCA3aTEIbHO-CIyX0Bas U
BKYCO-O0OHsTeNNbHAs cuHecTe3uu [12, c. 12].

PaccmoTpuM 0COOCHHOCTH PEHOMHHAITUY BBIICTICH-
HBIX THUIIOB CHHECTETHYECKUX COYETaHWH BO (ppaHIry3-
CKOM I1€PEBOJE, UCIIOb3Ys METOM COIOCTABUTEIBHOIO
anammsa UT n IIT.

Kak noxa3piBaeT aHaau3, peHOMUHALUS UCCIIeaye-
MBIX COYETaHUN OCYIIECTBIISIETCS B Pycile OAHOM U3 Tpex
CTpaTeruii — COXpaHeHUs! CHHECTEe3UH, YAaCTUYHOTO pa3-
pYLIEHHS CUHECTE3HH, TIOJHOTO pa3pylleHUs] CHHECTe-
3HH.

Crparerusi coxpaHeHHs CHHECTe3HH MTPOSBIIACTCS
B Bocnpou3sBeeHnH B I1T kak popmbl cHHECTETHUECKOM
KOHCTPYKIIUH, TaK U €€ CEMaHTHKH. DTO OTMEYaeTcs
MPEUMYIIECTBEHHO MPHU PEHOMUHAIIUHU JIBYYWICHHBIX
KOHCTPYKIHH, COCTOSIINX U3 MpuiararensHoro (Adj) n
cymiectButenbHOTO (N), Cp., HAPUMED:

UT: npospaunas muwuna

MT: un calme transparent,

UT: mennwiii 2conoc

MT: la voix chaude.

ComnocTapneHre JaHHBIX IPUMEPOB MOKA3bIBALT, YTO
B IIT peHoMuHUpYyIOTCS 00a POpMaIbHBIX KOMIIOHEHTA
KOHCTPYKIIMH OPUTUHAIIBHOTO TEKCTA C UCIIOIb30BaHUEM
TpaHchopMalliu IepeCcTaHOBKH, 00YCIOBICHHON Tpaau-
IMOHHOH MOCTHO3UIMEH (HPaHITy3CKOrO IpUIIaraTebHO-
TO TI0 OTHOIICHUIO K CYIIIECTBUTEIILHOMY M COXPaHCHHUEM
CUHECTETUYECKOTO TUTIA (B IEPBOM IIPUMEPE — 3pUTEITb-
HO-CJIyXOBasl CHHECTE3Hs1, BO BTOPOM — OCSI3aT€JIbHO-CITY-
xoBas). [laHHas cTparerus pacnpocTpaHsercs U Ha
TPEXUJICHHBIC COUETAHMUs, CO3/[aHHbIe 1o Monesii Adj1. +
Adj 2 + N, KoTOopbI€ B TIpOIIECCEe PEHOMHHAIIUN TTPHOO-
peratot B IIT crpykrypy N + Adjl + Adj 2. IIpu stom
BOCIPOM3BOJUTCA TAK)KE U CEMAHTUUECKHIM TUIT coYeTa-
HUSL — 3pUTEIBHO-0CA3ATENbHBINA, YTO MO3BOJSIET TOBO-
puTh 0 coxpanenuu B [IT cuHecTeTHUECKOM KOHCTPYK-
11", CP.:

UT: srcenmasn naxyuas noiie

IIT: la poudre jaune odorante;

WUT: 6enokypas kypuasas 2onosea

IIT: sa téte blonde bouclée.

B mepBoM 1 BO BTOPOM CITydasix peHOMUHHPOBAHHBI-
MU OKa3bIBaIOTCS BCe (DOpMabHBIE KOMIIOHEHThI HCXO/I-
Horo couetanus (Adjl, Adj2, N) mpu ucrnonabp30BaHUU B
I1T cooTBeTcTBYIONICH TpaHC(hHOPMAINH NTEPECTAHOBKU
(N + Adjl + Adj2) u coxpaHeHUH UCXOAHOTO CHHECTe-
THYECKOTO THIIA (B TIEPBOM CITydae — 3pUTEIFHO-000HS-
TEITbHASI CHHECTE3HsI, BO BTOPOM — 3pPUTEIEHO-0CS3aTeIIh-
Has).

CormacHO pesyibTaTaM aHajn3a dMIUPHYECKOTO
Marepuaina, (popMaabHO-CEMaHTHUSCKasT PCHOMUHALIUS
B pyCIIe CTPATETHH COXPAHCHUS CHHECTC3HH SBISICTCS
HaMMeHee YaCTOTHBIM IPUEMOM U He paciipoCTpaHseTcs,
B YACTHOCTH, HA COYETAHUs, /IS KOTOPBIX XapaKTepPHO
WCTIOJIb30BaHUE CIIOKHBIX UIMEH NpujlarareibHbIX (Oap-
Xamucmo-uepuas 3v610b) NN TUIUYHBIX JUIS IIIOJIOXOB-
CKOTO CTHJISI Pa3BEPHYTHIX CMBICTIOBBIX PSIIOB (uepHas
wenKko8o OrecmaAwas Muuna, npecHulil bapxamu-
CMO-MASKULL 3anax 002icost). ITO OObICHICTCS CTHIIN-
CTUYECKOW aCHUMMETpPHEH S3BIKOB, yUACTBYIOIIHX B
mporiecce mepeBoaa. M3BecTHo, 9TO CIOKHEIC pHIIara-
TEJFHBIE OTHOCSTCS BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE IIPEHMYTIIC-
CTBCHHO K HAayYHOH WU OOIIECTBEHHO-ITOJHTHICCKON
cdepe, a OTHOCUTEITBHBIC ITpUIaraTeIbHBIC 00JIee Xapak-
TEpHBI IUT 0(DUIHATBHO-IETIOBOTO CTHII peur. B Xymo-
JKECTBEHHOM KOHTEKCTE OHHM MOTYT IPHOOpeTaTh Hera-
THUBHBIC, B TOM YHUCIIe HPOHUYECKUE, KOHHOTAIlUH, B OT-
JIMYHE OT PYCCKOTO, T/I€ UCIONb3YIOTCS AJIS 5KUBOMTHCHO-
T'O BOCIIPOU3BEICHHUS IPUPOJIBI U OBITA.

JlocTaTouHO peaKue Cirydan NCIOIb30BAHNS PEHO-
MHUHATHBHBIX Cy(prKcampHbIX (HOPM MOKHO OOBSICHUTH
CII0BOOOpa30BATEIILHOW aCUMMETPHUEH PYCCKOTO U
(b paHITy3CKOTO SI3BIKOB. VI3BECTHO, YTO 3HAYUTEIBHOE
KoJIM4ecTBO (paniysckux cypdurcos (-asse, -ard,
-atre, -aud, -aille (-ail), ouse , -oche, -ingue, -mard, -os)
HUMEIOT MPEUMYIIECTBEHHO OTPHIATEIBHYIO OLICHKY, a
00pa30BaHHbIC C UX MOMOIIBIO IEPUBATHI COMTPOBOXK1a-
IOTCSI B CJIOBAPsIX IIOMETaMU pej. (IeHOPATUBHBIN), pop.
(mpocTopeunslit), fam. (pa3roBOPHBIN ), 4TO CYIIECTBEH-
HO CYKaeT BO3MOXXHOCTH MX yIMOTpeOIeHUs B KOHTEK-
CTax, COJlepIKAIIUX KUBOITUCHBIC KAPTHHBI IIPUPOJIBI U
ObITa. YaCTOTHBIN 7151 IOJIOXOBCKUX MPHUJIaraTeIbHbIX
cypdukc -ar (eorybosamuiii) y4acTByeT B CO3AaHUU
OoraTcTBa Kpacok, epeaye BUOPHPYIONINX OTTEHKOB
I[BETA, BO3yXa, CBETA, B TO BPEMsI KaK COOTBETCTBYIO-
it eMy ¢paniy3ckuii cyhdukc -atre Takux KOHHO-
tanuit He umeeT: JIE ¢ atum cyddukcom mepenaror
JICHOTATHBHBIC OTTCHKH HEMOIHOTHI 3HAYCHUS (cepo-
samulll — grisdtre, kpacnosamuiii — rougedtre). bonee
CIIO)KHBIE OTTEHKHM LBeTa peHomuHupytorcs B IIT c
MOMOIIBIO0 AHAIUTUYECKUX OpM, HATPUMED, ObLMUa-
mulil — gris cendré (OCI.: cepulil ¢ OMMEHKOM neneib-
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HO020), cuzvlil — aux reflets bleudtres (noci.: ¢ eonybo-
8AMbIM OMMEHKOM).

B cBoux nmpoussenenusx M. A. 11lon0X0oB mHPOKO
HCIOJIBb3YET OTHIMEHHBIE MPHUIIaraTesibHble, CO3aBas Ha
WX OCHOBE HEOJIOTHUECKHE COYETaHMs, NepeJatolue
MECTHBIN, JOHCKOH KOJIOPUT: TIPOXJIaHAsI naACmOULHAA
CHHb, CHU3BIIl epydacmulii KypraH, uepHo3emMHO-9epHOE
Heb0o. Jlns (paHIy3cKoro si3piKa Takasi JAepUBAIlMs HE
MIPE/ICTABIISCTCS BOSMOYKHOI BCIIEGICTBHE €TO CIIOBOOOpa-
30BaTENIbHON 1 CEMaHTUKO-CTHITUCTHYECKOH Crieru(uKy.
Tak, cymecTBUTENbHBIE, OT KOTOPHIX 00pa30BaHbI TO-
JOOHBIE MpUJIaraTelibHble, UMEIOT B Kaue€CTBE YKBUBA-
JICHTOB (DpaHITy3CKHE CIOBOCOUCTAHUS: PYCCKOMY uep-
HO3eM COOTBETCTBYET (hpaHILy3cKoe terre noire (0ocu.:
uepHas 3emis), IpUiaraTeIbHOMy nacmouwyHvll — de
paturage (00c.: omHocawulics K nacmouugy), npuiiara-
TENILHOMY epydacmulii — fort de poitrine (00C.. ¢ CUIbHOU
2py0bio). DyHKIMOHATIBHBIN TOTEHINAI TAKUX (hpaHIly3-
CKUX COYETaHUMU, OrPaHUYEHHBIN UX IPUHAIEKHOCTIO
K CHEeNHMAIbHON TEPMUHOJIIOTUYECKON WIIM K Pa3roBOp-
HO-CHW)KEHHOH JICKCHKE, TIPETISITCTBYET PA3BUTHIO Y HUX
XYJIOKECTBEHHONH 00pa3HOCTH, OTBEUAIOIICH 3CTETHKE
III0JIOXOBCKOTO TEKCTA.

Crparerusi YaCTUYHOI0 Pa3pyllueHusi CHHeCTe3uH
peanusyercs myteM paszenenus B IIT cocraBnsromux
CHUHKPETHYECKOro coyeTaHus. B aTom ciydae nepeBos-
YUK PEHOMHMHHUPYET Bce (opMaibHbIe KOMIOHEHTHI
PYCCKOTO COYETaHHsI, OJHAKO BBOJUMBIH TOTIOTHUTEILHO
BO (hpaHIly3CKYIO0 KOHCTPYKLIHUIO SJIEMEHT — Yalle BCEro
COI03 C COYMHUTENBHON CBSI3bIO et (1) — pa3pyluacet ce-
MaHTHYECKYIO [[EJIOCTHOCTh BOCIPHUATHS OIIYIIECHUH.
Cp., Haripumep:

UT: saxpyuennvie benecwvie ycoi

IIT: mouastache blonde et frisee (oci.: ycuvi Genvie
U 3aKpyqeHmble);

UT: no xpynkomy cuzomy 1v0y

MT: sur la glace bleudtre et fragile (0oca.: no 1voy
2071y008amMomy u Xpynkomy).

B npuBeneHHBIX MpUMepax TakkKe, Kak U B MPOLH-
TUPOBAHHBIX BBILIE, OTMEYAaeM TpaHC(HOpPMALIUIO TIepe-
CTaHOBKH KaK «MEXbS3BIKOBYIO OINEpaIUIO MepeBbIpa-
xeHust cmbicna» [20, c. 364]: s UIT: Adj 1 + Adj2 + N, B
IIT: N+ Adj2 + Adjl c nepemenieHueM Ha IEpBOE MECTO
npujIaraTeJIbHbIX IIBETA, YTO MOATBEPXKIACT MEPBOTLIA-
HOBOCTH 3PUTCIBHBIX OLIYIICHUH TSI (paHIy3CKON
JIMHTBOKYJIBTYPBI, B OTJINYUE OT PYCCKOM, I/i€ aKLIEHTH-
PYIOTCSL CIIyXOBBIE€ OLIYLIEHHUS. DTa 3aKOHOMEPHOCTH
MIPOCJIEKUBAECTCS KaK B TPEXWICHHBIX, TAK U B MHOIO-
YWIEHHBIX COYETAHUAX, CP., HAIPUMEDP:

UT: eaanyesumo-uepuvim 6onocom

IIT: poils noirs et brillants (0ocn.: eonocel uepHvie
u bnecmsauue);

UT: socecmrasn kypuasas yepnas nopocis

[T: la broussaille rude, noire et frisée (doca.: no-
POCIb dceCmKas, YepHas U Kypuasas).

M B TOM U B Jpyrom cilyyae npujiarareibHOe 11BeTa
B IIT crouT Oimske K OIIOPHOMY CJIOBY COYCTAHUSI.

Crparerust 4aCTUYHOT'O pa3pyLIEHUs pacpoOCTpaHs-
eTCAd Ha KOHCTPYKIHMHM Pa3U4YHBbIX CHHECTETHYECKUX
TUIOB, B YaCTHOCTHU, OCA3aTeNbHO-3puTenbubld (UT:
HexcHwlll oaxpomuamuii unet, 11T: le givre tendre et
frangé); Bxyco-ocazarensuslit (UT: copvras myunaa
now; TIT: une poussiere amere et grasse); 3puTEILHO-
ocszarensHbli (UT: serensie enanyesvie nommu kieeepa,
IIT: les bandes vertes et luisantes du trefle; UT: uep-
Ho-KkpacHas scuokas kawuya, 11T: une bouillie liquide
noire et rouge). IT0 1a€T OCHOBaHUE YTBEP)KAATh, YTO
MIPAMOM B3aMMOCBSI3U MEKY TUIIOM CUHECTE3HUH U CTpa-
Teruel ee peHOMMHALIMM B HAIlleM Marepuaje He Mpo-
CIIeKUBAETCS.

YacTu4yHOE pa3pylLICHUE CUHECTE3UH CYILIECTBEHHO
YIPOILIAET CIOKHBIN, MHTEIPaTUBHBIN XapakTep coyeTa-
HUSI, JINIIAET 3TOT MPUEM CBOHCTBEHHOM emy meTado-
PUYHOCTH, NEPEAAIOLIEH LIEIOCTHBIM KOMILIEKC OLTyLIe-
HUH, JUI1 KOTOPOTO HET 0003HAYCHHUS B CYIIECTBYOIICH
noHATuiHOMU cucreme. B nponecce penomunanuu B I1T
MPOUCXOAUT PACHICIIIICHUE 3TOr0 IEIOCTHOTO Mep-
[ENTUBHOTO KOMITIEKCa KaK 1o (hopMe, TakK | MO Conep-
JKaHUIO, UTO JI€JIaeT TeKCT IepeBoja MEHEE IKCIIPECCHUB-
HBIM. A HCII0JIb30BaHHE IEPEBOUMKOM [TPEUMYILIECTBEH-
HO y3yaJbHBIX CPEACTB (DPAHITy3CKOTO SI3BIKA JIUIIACT
WH/IMBU1YalIbHO-aBTOPCKHE CUHKPETHYECKUE COUETaHUs
UT oGpaznocTu, cBorictBeHHo# um B I1T.

IToHsTHO, YTO B MOJOOHBIX CIIy4asx peub HE MOXKET
WATH O TIOJHOM WACHTUYHOCTH, a JIUIIb 00 SKBUBAJICHT-
HOCTH (JOPMBI KaK HOCUTEJIE CIIEIM(UIECKOTO CHHKpE-
THYECKOTO COACPKAHMSI, MOCKOIBKY XyA0)KECTBEHHBIN
MEPEBOJ, MPEACTABIIONINN CO00H «IIOTHOIICHHOE JIH-
TepaTypHOE POU3BEICHUE HHTEPIPETAIIMOHHOTO HCKYC-
CTBa», JOJDKEH «MaKCUMaJIbHO COOTBETCTBOBATbH OPUTHU-
HaJly IO CUJIE MHTEJJIEKTYaJIbHOTO U OMOYUOHANLHO20
6030eticmaus Ha 9uTaress (BbIeNeHo HaMu. — H. @.)
[22, c. 38]. [TosTOMY MEpEeBOIYMK UIIET UHEIE CPEACTBA
KOMIIEHCALIUU KOJIOPUTA TEKCTa.

Crparerusi HoJIHOTO pa3pylieHUs] CHHECTEe3HH
peanusyercst myteMm 3amensl B IIT cuHecTeTnueckoro
COYeTaHUs JPYTUMH BBIPA3UTEIbHBIMHU CPEJCTBAMU
nepeBoasIero si3b1ka. [logobnas crparerust xapakTepHa
B OCHOBHOM /I PCHOMUHAIIMHN TPEXWICHHBIX U MHO-
TOWICHHBIX COYCTAHUH (Pa3BEPHYTHIX CMBICIOBBIX IIe-
MOYEK), KOTOPBIMHU u300miIyeT poman «Tuxuit JloH».
[IprawHBI 5TOTO0 HOCST, C HAIIeH TOYKU 3pPEHUS, HE
CTOJIBKO CEMaHTHYECKUH, CKOIbKO (DOHETHUECKHUH U
CHUHTaKcn4yecknii xapakrep. OKCUTOHUYECKUHN — C ynia-
peHUEM Ha TOCIETHEM CJIOTe — PUTM (paHILy3CKOU
CHUHTAarMbl, 4JCHEHUE PEYEBOT0 MOTOKA HA PUTMUYECKUE
TPYIIIBI ONIPEACICHHOM ITHHBI 00YCIIOBIMBAIOT HEO0X0-
JUMOCTb IPHUJATh OTPE3KYy, pPABHOMY PUTMHYECKON
rpyIIe, KOHTPACThI (PPAHITy3CKOTO U PYyCCKOTO CUHTAK-
CHCa, KOTOPBIE 3aKJIIOUAIOTCS B TOM, UTO «PyCCKasi pede-
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Cmpameeuu PEHOMUHAYUU CUHeCmEeMUYEeCKUX couemanuil npu nepeeoée xydoafcecmeeimoeo mekcma

Basl IIeNb CBOOOHA, OTKPHITA, JUCKPETHA», B TO BPEMs
Kak «(ppaHITy3cKast — HeCBOOOHA, 3aKPHITa, HEAUCKPETHA
[16, c. 57], orpaHUYMBAIOT BO3MOKHOCTH Pa3BEPTHIBAHUS
(paniry3ckoro coueranus. OTCIONa BBITEKACT CIICAYIOIIAs
3aKOHOMEPHOCTB: YeM 0oJiee CIOKHBIM 1 MHOTOKOMIIO-
HEHTHBIM SBIISIETCSI COYETAHHUE B PYCCKOM SI3BIKE, TEM
OOJBIIYIO0 TEHACHIIUIO K YCEYSHHIO OHO IMPOSBISET BO
(bpaHIy3cKoM si3bike. IMEHHO 3Ta 3aKOHOMEPHOCTB MPO-
CIIS)KMBAETCS B TIPOIIECCE PCHOMHHAIIUK CHHECTETUYECKHIX
KOHCTPYKLUH B niepeBozie pomana « Tuxuit JIon».

[MomHOE pa3pymieHne CHHECTE3UH HAOIIONACTCS B
CITydasix TpaHC(OPMAIIUH HCXOITHOTO COYCTAHHS ITyTEM
BBEJICHUSI B HETO JOTIOTHUTEIBHBIX KOMITOHEHTOB, KOTO-
pBIE SKCIUTUIUPYIOT €0 3HAUCHUE W OJHOBPEMEHHO
PaCLICIUISIOT SIMHCTBO NEPIIEITHBHOTO KOMILIEKCA, C.:

UT: pacnapennoe naxyuee scumo

[0T: le seigle odorant amolli a la vapeur (0oca.: posco
naxyuas, pasmAac4eHHas na napy).

CHHKpeTH3M NepleNnIuy pa3pylaeTcs B KOHCTPYK-
[USIX, TJIe UCTIONIB3YIOTCS CPAaBHEHHS C TIPEJIMETOM, 00-
NaJIaI0IIMM CBOWCTBAMH, BBIPAXKEHHBIMH B MCXOHOM
COYETAaHUU MMPHUIIATaTeIIbHBIM:

UT: 6envie, caxapnvie nanrvyul

[IT: les doigts blancs comme du sucre (0oca.: nanv-
yul benvle, Kax caxap).

B mporecce peHOMUHAINY TAHHOTO COYCTAHUS IIPO-
HCXOISIT KapIUHAJIbHBIC U3MEHCHHUS €T0 CTPYKTYPHI ITy-
TEeM TpaHC(POpMAIUU MCXOAHOW KOHCTpyKiuu: B UT
coYeTaHue, CO3JaHHOE M0 PacIPOCTPAHEHHOW CHHECTe-
tuyeckoit mogenu Adjl Adj2 N, mpuobperaet B IIT
¢dbopmy cpaBHenus — N Adjl + comme N ot Adj2. Kak
CJIE/ICTBHE, TPOUCXOIUT PACHICTIIICHHE MEPIECTITUBHBIX
MPU3HAKOB M Pa3pylICHHE CUHKPETHYECKOro oOpasa.
AHAJIOTUYHBIC CTPYKTYPHBIC H3MEHEHHUSI OTMEUAIOTCS BO
MHOTHX IIpUMepax:

UT: npecnvim bapxamucmo-msackum 3anaxom

[T. une odeur fade, douce comme du velours,

UT: 3601uKas CMEKAAHHAS CMbIHb

HT: dur comme du verre sonore.

O 1NoNHOM pa3pylIeHWH CHUHECTE3UH MOXHO TOBO-
PUTH B CIy4asiX TPAHCIO3UIIMU OJHOTO U3 IpUiIarareib-
HBIX, BXOJAIIUX B COCTAB COYETaHUs, CP.:

UT: nenoxopuo nec beneco-uybamyio 20108y

IIT: portant fierement sa tele au toupet blanc (docn.:
20p00 Hecs 201108) ¢ DenviM Uyoom);

UT: 3ascuzamenvno-xasennvie peuu

[IT: des discours officiels pleins de flamme (0oca.:
peuu opuyuaIbhble, NOTHLLE O2HSL).

Pazpymenne cuHecTe3nN MPOUCXOAUT TaKXkKe B pe-
3yJIBTaTe OIYIICHUS MEPEBOAYUKOM OIHOTO U3 COCTAaB-
JSTIOIIAX MCXOMHOTO couetanwus, cp.: UT: svizpesuiuii
maxopuamutii kamoviw, 11T: les roseaux miirs (doca.:
MPOCMHUKYU Cneivie) W TOTHON TepecTpoiiKu CHHe-
CTETUYECKOTO coYeTaHusi ¢ (YHKIMOHATHHON 3aMEeHOM
BCEX €r0 KOMIIOHEHTOB!

UT: srcenmen conneunviii 3Hou

IIT: un soleil torride et jaune (doca.: connye nansauee
u slcenmoe);

WUT: suimanys ¢ numky onexayio scemens 2yo;

IIT: ses levres jaundtres se tiraient a devenir comme
un fil (Ooca.: eco srcenmosamule 2y0Ovl ObLIU BHIMAHY ML,
KaK HUMb).

B mpuBeeHHBIX BBINIE MpUMEpax HEI0CTHOCTh
MEPIENITHBHOTO KOMIICKCA HAapyIaeTCsl Kak (pOHeTHYIe-
CKH — MHTOHAIIMOHHO COYETAHHE JCITUTCS HA 2 PUTMH-
yeckue rpymsl (des discours officiels / pleins de flamme),
Ka)k7ast 13 KOTOPBIX IPHOOPETaeT XapakTep 3aKOHYCH-
HOTO BBICKa3bIBAHMS, TAK M CHHTAKCHIECKH — BBOAUMBIC
JOTIOJTHUATEIFHO KOMITOHCHTHI ICIISIT COYECTAHNE HA CHH-
tarmsl (le seigle odorant / amolli a la vapeur), KoTOpbIe
9acTO pa3’essIoTCs IMyHKTYallMOHHBIMH 3HAaKaMU, CP.
UT: u 0anvue — nepexunaiowyee nood 6empom 60pOHeHOU
paodwvio cmpemsa JJona; 1IT: et, plus loin, écumeux sous le
vent , ridé, noir de jais, le Don. ITpu 3ToM MHOTOMEpHOE
CHHECTETETUYECKOE OIIYIIECHUE CBOTUTCS K OHOMEPHO-
My, pa3pyIiaeTcs ero MetadhOpHUCCKHiA XapaKTep, Tepsi-
€TCSI OPUTMHAIBHOCTh W WHAWBUIYaJIbHOCTH CTHIIS aB-
Topa. Pa3pyienne cuHeCcTE3UH HEPEIKO COMPOBOXKAACT-
¢4 HeUTpann3anuei Ha JEKCHYeCKOM ypoBHe. JlocTaTou-
HO CPaBHHUTH CTHJIMNCTHYCCKH MapKHPOBAHHOE OITOPHOE
CIIOBO B HCXOIHOW KOHCTPYKIIHHU CIAOKUM HIECHEBENbIM
Oyuikom (OyuioK — pasr. — 3arax OT 4Yero-TO HECBEXKETO,
3arHUBAIOIIECTO) U CTHIIMCTUYECKU HEHTpalbHOe odeur
(3amax) B mepesone: l’odeur douce et moisie (doca.:
sanax caadkuil u niecteswitl). CpaBHUM TaKKe PYyCCK.
evizpeswiuti u Gp. milr — cnenviil, pyccK. scenmers (2y0)
u ¢p. jaundtre — scenmosamole, PyccK. 3apeso u Qp.
lumiére — ceem u T. 1.

Kak mokaspiBaeT cornoctaBuTeNbHBINA aHAIN3, CHHE-
CTETHUCCKUE KOHCTPYKIINH, OTPasKAIOIINE CHHXPOHHBIC
COBMEIICHHMS TETEPOTeHHBIX OIIYIICHNH, IePeatoTcs C
TIOMOIIIBI0 HEOIHOPOIHBIX BEepOabHBIX CPEACTB, aKTH-
BUPYS B Pa3HBIX JIMHTBOKYJIBTYPAX Pa3HbIC KOMILICKCHI
cBeneHuit o Mupe. [IpUMEHHTEITFHO K XyI0KECTBEHHOMY
TEKCTy BaYKHO IPUHUMATh BO BHIMAHUE, YTO B IIPOIIECCe
KOHIICTITYaJIN3aIM1 1 KaTerOPU3alU CBEACHUI O MUPE
MPOSIBISICTCS. HE TOJILKO KOJUICKTHBHAS WACHTHYHOCTH
HOCHUTEJICH OIPEACICHHON KYIbTYPbI, HO M IMIHOCTHAS
UJICHTHYHOCTD CYObEKTa, T. €. aBTOPA KOHKPETHOTO TEK-
cta. TO 0COOCHHO Ba)KHO ISl MPOU3BEICHUH, «UbE
ACTETHYECKOE BO3ICHCTBUE HA YMTATENSI OCHOBBIBACTCS
Ha CEMaHTHUYCCKOW cuHecTe3um» [3, c. 182], n momkHo
YUUTHIBATHCS TIPU BEIOOPE MEPEBOAUCCKIX PEIICHAH.

BriBOABI

[IpoBenenHoe mcciaenOBaHUE OATBEPIKIACT, UTO
MIEPEBO/] TEKCTOB, B KOTOPBIX CEMaHTUIECKAst CHHECTE3HUS
BBICTYIIAeT KaK BaYKHAs COCTABILIOIIAS aBTOPCKOM dCTe-
TUKH, TPEJCTABISIET COO0H CIMKHYIO MEPEBOAYCCKYIO
3a/1a4y.
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N. A. Fenenko

Strategies of renaming synesthetic combinations in literary translation

BrlaenenHble Bbllle TPU CTPATEruy Mepeiadyu CUHHe-
CTETUYECKUX COYETaHUN (COXpaHEHHE CHHECTEe3UH, ya-
CTHUYHOC/TIONTHOE €€ Pa3pyILICHNE) HOCAT PETryNIsSpHBI
XapakTep U MOATBEPKAAI0T 3aKOHOMEPHOCTH, BBISBIIECH-
HBIC HAMH paHee Ha MaTepualie MepeBoAoB Ha QpaHITy3-
CKUH S3bIK MPO3aMUYECKUX MPOU3BEICHHN IPYTrUX pyc-
CKMX nucareneti [3; 6; 7]. JloMuHupytomei mpu nepeBo-
I C PYCCKOTO sI3bIKa Ha (PPAaHIy3CKHH OKa3BIBACTCS
CTpaTerusi YaCTUYHOTO WITU TIOJTHOTO Pa3pyLIeHUs CHHE-
CTe3HU Ha (pOHE OTJEIBHBIX MPUMEPOB €€ COXPAHCHHUSI.
B GonpmimHCTBE CiTydaeB MPOMCXOIUT PacIICIUICHUE
MePLENTUBHOTO KOoMIUIeKca, nepenatouiero B UT «cun-
XPOHHYIO COAKTHBAIHIO oIyiieHuit» (JI. . I'purraesa),
a PEHOMUHAIMA UX COCTaBJIIOLINX IPOUCXOIUT C IOMO-
LIbIO PA3JIMYHBIX y3yaJIbHBIX cpeacTs [15: koHcTpyKunit
C COYMHUTENBHOH CBS3bI0, META(OPHUUECKUM YKa3aHUEM
Ha Op€aMET, OMYIEHUEM OJHOTO N3 KOMIIOHEHTOB COYEC-
TaHus. B pesysnbrare neprenTtuBHble CHHECTETUYECKUE
KOMIUIeKChl yTpauuBaroT B IIT cBOlf CMHKpeTHUECKUI
XapakTep, a JISKAIINE B UX OCHOBE MHOTOMEPHBIE acco-
LUaLKK yIPOLIAIOTCsl, CTAHOBATCS OHOMEPHBIMHU.

Pazpyuienuto noaBeprarTcs NpeuMyIlIeCTBEHHO
MHOTOYJICHHBIE COYETaHUs, B TO BpeMsl Kak 0oJjee mpo-
CTBIC — ABYWJICHHBIC, TPEXYICHHBIC — JEMOHCTPUPYIOT
TEH/ICHLUIO K coxpaHeHuto. [Ipu aTom nocraTtouHo yer-
KO MPOCIIEeKUBAETCS 3aKOHOMEPHOCTh 3aBUCHUMOCTH
CTpaTeruy MepeBojia OT KOMIIOHEHTHOTO COCTaBa NCXOI-
HOT'O COYETaHMsl, a TaKKe PUTMHUKO-UHTOHALIMOHHBIX,
CHHTAKCHUYECKUX U CTUITHCTHYCCKUX (DaKTOPOB (PpaHITy3-
CKOTO SI3BIKA.

Henb3s He 3aMeTUTB, YTO BO (PPAHITy3CKOM XYJI0MKE-
CTBEHHOM TEKCTE CEMaHTHYeCKas CUHECTe3Usl UIrpaeT
3HAYUTEJILHO MEHBILYIO POJb, YEM B PYCCKOM, IJie OHA
BBICTYIIACT APKUM BbIPA3UTEJIbHBIM CPEICTBOM OIMMCAHU
NPUPOABI, XapaKTEPUCTUKHU MEPCOHANKEN, CO3MaHUA
MECTHOTO Konoputa. Bo ¢paHIry3cKkoM TeKCTe CHHECTE-
3Ms TAKOH POJIM HE UIPAET, B HEM Yallle UCIONb3YIOTCS
JIpyrue oOpa3HbIe CpPEelCTBA — CpAaBHEHUS, METa(opBhl,
METOHUMUHU, PEATTUH YYKOH KyJIBTYpbl, pa3HOOOpa3HbIe
KOHCTPYKLIUHU 3KCITPECCUBHOTO CHHTAKCHCA.

Ananu3 croco00B PEHOMHUHAIINN CHHECTCTUICCKUX
COYCTAHUH SIBISICTCS BAXKHOM 3a]1a4ei N3ydeHHs IpoOIiieM
XyJ0XKECTBEHHOTO MepeBoa. Ero pesynbrarsl MOTyT JaTh
KITIOY K PELICHUIO KOHKPETHBIX BOIIPOCOB, CBSI3aHHBIX C
BBEIOOPOM aJIeKBATHOM CTPAaTETHH MTEPEBOIA, COXPAHCHH-
€M HallMOHAJILHOI'O KOJIOpUTA U MHAMBUyaIbHO-aBTOP-
CKOM DCTETUKH, BO3MOXKHOCTHU JIOCTHIKEHHUS UMIIPECCUB-
HOU 3KkBUBajeHTHOCTH [23, c. 193] npu nepeBoae xy/o-
YKECTBEHHOT'O TEKCTA C PYCCKOTO sI3bIKa Ha (DPAHITY3CKHIA.
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